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metaphors used to describe Mel senda's physical attractions. The poem's 
elaborate imagery can be sampled in the synthetic text published by 
Menéndez Pidal (“Un viejo romance,” p. 186) and, more amply, in the 
two substantial versions collected by Attias. * In Yoná-Uziel-Molho, 
this metaphoric description has been replaced by a eryptic, unrelated 
ballad, Dijo la condesa al conde, for which we have been able to find 
no antecedent or counterpart elsewhere in Hispanic tradition. This 
romance is also sung in an autonomous, more extensive form among 
the Salonikan Sephardim (e.g., Attias 55). 
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MELISENDA SALE DE LOS BAÑOS 


Eastern J.-Sp.: Attias 13-132; Cantera Burgos, Los sefardies, p. 12; LSO 91; 
Menéndez Pidal, “Un viejo romance,” p. 186; PTJ 29 (= Attias); UYA 76 
(= CBU 330). A curious text in ó-e from Damascus, published by Menéndez 
Pidal in “El romancero y los sefardíes,” p. xxii, combines elements of our Meli- 
senda ballad with verses from La bella en misa (no. 24 infra). 

Archaic Text: Foulché-Delbosc, “Cancionerillos de Prague,” p. 384b; Pliegos 
de Praga, 1, 7a; Wol£, Ueber eine Sammlung, p. 201 (Stanza 9). See also Studies. 

Studies: Bénichou, pp. 51-53; Lida de Malkiel, Davar, no. 10, p. 22; ld., 
NRFH, HI (1949), 84-85; Menéndez Pidal, El Romancero Español, p. 87; 1Id., 
“Un viejo romance”; NSR, pp. 65-66; RoH, I1, 222-226; TRV; ll, 310, n. 1. 


Duo LA CONDESA AL CONDE 


Eastern J.-Sp.: Attias 55; LSO 91, vv. 8-14; UYA 76 (= CBU 330, vv. 13-26). 


$ For more on these metaphors and their migratory nature, see DRH, pp. 26- 
27 and nn. 22-23; Alvar, “Patología y terapéutica rapsódicas” and “Interpreta- 
ciones judeo-españolas del árabe ¿abba.” 
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EL CONDE ALEMÁN Y LA REINA 
(Count Alemán and the Queen) 


7A 


Pensativle 'está "el bu'en rey  'i 'unos penseryyos muyy grandes 
*¡ unos penseryyos muyy grandes, 

ke non le a venido kartas, kartas de la su sivdades, 
kartas de la sus sivdades. 

'I 'el ke tra'fa las kartas syen 'i vente anyyos tenfa, 
syen '¡ vente anyyos tenfa. 

*I non vos tomés de maravf'a, ke padre 'i madre tenfa, 
ke padre 'i madre tenfa. 

5 'T 'atán alta va la luna, kuando "el sol salir kerfa, 

kuando 'el sol salir kerfa, 

' kuando "el konde Alemare kon la kondesa dormf'a, 
kon la kondesa *olgava. 

Non se lo save ningunos kuantos "en "el korte avf'a, 
kuantos 'en *el korte 'estavan, 

si non "era la su 'iZa, ke lo vf'a '¡i lo 'enselava, 
ke lo v£'a 'i lo "enkuvrf'a. 

—Si algo vites, la mi 'iza,  'enkuvrildo 'i 'enselaldo, y 
*enkuvrildo ' 'enselaldo. 


Source: GSA 11. 
2b sic. 
Sa 'a tan. 
9b 'en kuvrildo. 
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10 Vos daré al konde Alemare, kon sayyos de filo damasko, 
kon sayyos de filo damasko. 
—I yyo malanyya los sus sayyos — '¡ 'atambyén ken los kerfa 
% 'atambyén ken los kerfa. 
'En vida del rey mi padre, yyo más mugo 'estru'fa, 
yyo más mugos "estru'Pa, 
—Harán vos se aga, 'iza, la lege ke yyo te dyera, 
la lege ke yyo te dyera. 
—Harán vose aga, madre, 'el pan del mi padre komyeras, 
el pan del mi padre komyeras. 
15 "En vida del rey mi padre, tomate mu'evo marido, 
tomate3 mu'evo amado. 
DeZa ke abale "el rey mi padre; — desa ke abade de la misa, 
desa ke abaje de la misa. 
Yyo se lo vo 'a dezire; — yyo se lo vo 'a kontare, 
yyo se lo vo 'a kontare. 
"Estas palavras dizyendo, "el bu'en rey ke yya arivare, 
% 'el bwen rey ke yya vinyera. 
Topa ala ninyya yyorando lágrimas de tres 'en kuatro, 
lágrimas de kuatro "en sinko. 
20 —¿De ké yyorás, la mi 'iza, lágrimas de tres "en kuatro, 
lágrimas de tres en kuatro? 
—Yyo "estando 'en la mi pu'erta  .'i'en mi bastidor lavrando, 
* 'en mi bastidor lavrando, 
por a'í pasó 'el konde Alemare, la travó por los trensados, 
la travó por los trensados. 
—Ansí rí'en, la mi 'iZa, ansí rfen los mugagos, 
ansí ríen los mugagos. 
—De detrás de 'estos re'íres akontesen mujos danyyos, 
akontesen mugos danyyos. 
25 —Si vos plaze, la mi 'iza, yyo lo mandaré a matare, 
yyo lo mandaré 'a matare. 
—Non lo maté3, "el mi padre, ni lo kiZera3 matare, 
ni lo kizera3 matare. 


116 'i 'a tambyén. 
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Ke 'el konde 'es ninyyo 'i mugago, "el mundo kere gozare, 
"el mundo kere gozare. 
28 Desteraldo de 'estas tyeras, ke de akí non koma pane. 3 


7B 


Pensativle 'está 'el bu'en rey, "en 'unos penseryyos muyy grandes, 
ke non le a venido kartas, kartas de la su sivdad. 
"El ke tra'fa las kartas syen 'i vente anyyos tenfa. 
Non vos tomés de maravf'a, ke padre 'i madre tenfa. 

5 'Atán alta va la luna, kuando 'el sol salir kerfa, (0) 
kuando 'el konde Alemare kon la kondesa dormf'a. 
Non lo savfa ningunos kuantos 'en la korte avf'a, 
si non 'era la su 'iza, ke lo vf'a %i lo 'enkuvrf'a. 
—Si algo vites, mi 'ia, 'enkuvrildo 'i 'enselaldo. 

10 Vos dará "el kondAlemare kon sayyos de filo damasko. (10) 
—Yyo malanyyo los sus sayyos 'i 'atambyén ken los kerfa. (11) 


"En vida del rey mi padre, tomates mu'evo amado. (15) 
—Harán vose aga, 'iZa, la leBe ke yyo te dyera. (13) 
—Harán vose aga, madre, 'el pan del mi padre komyera3. (14) 
15 Sa ke abañe "el rey mi padre;  3a ke abañe de la milsa. (16) 
Yyo se lo 'a [de] dezire, yyo se lo a de kontare. (17) 
"Estas palavras dizyendo '¡ 'el bu'en rey ke arivara. (18) 
Tanto fu'e yyorando lágrimas de tres 'a kuatro. (19) 


—¿De ké yyorá3, la mi 'iza, lágrimas de tres 'a kuatro? (0) 
20 —Lyyo "estando 'en mi pu'erta  'i 'en mi bastidor lavrando, 

kuando 'el konde Alemare me travó por los vestidos. 

—Ansí rf'e, la mi 'iZa, ansí rf'e, la mi alma. 

—De detrás de "estos re'íres akontesen mungos males. 


—Si vos plaze, la mi 'ia, yyo lo mandaré 'a yyamare. (25) 
25 —Non lo maté, 'el mi padre, nilo kiZera3 matare, (6) 
ke "el konde, ninyyo 'i mugajo,  'el mundo kere gozare. (7) 
27 Desteraldo de "esta tyera, ke de akí non koma pane. (28) 
Source: RSA 3. 
Sa 'A tan. 
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PENSATIVLE ESTABA EL BUEN REY 
(Valdovinos) 
Pensativle estaba el buen rey 1990 bio nono 
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Alta, alta va la luna, 


y tunos penserios muy grandes, 
ni tiene con quien diéirlo 

ni menos con quien contarlo, 
se lo contó a la condesa 

su amiga caronale ; 

Que no le hay venido carta, 
carta de las sus cibdades. 
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30 todo se lo huy contado. no 1 959 
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